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    1. kapitola


    Povinné prázdniny


    Kendra cezbočné okno sledovala machule listov poletujúcich popri aute. Keď ju to mihotanie unavilo, upriamila pohľad najeden zo stromov apozorovala, ako sa približuje, míňa ich apostupne mizne kamsi vdiaľke.


    Tak to chodí aj vživote. Človek sa môže zamerať na to, čo ešte len príde, alebo na to, čo sa už pominulo. Prítomnosť však trvá príliš krátko na to, aby si ju dokázal plne uvedomiť. Možno raz, no určite nie tu ateraz, na diaľnici uprostred connecticutských lesov, ktorá, zdá sa, nemá konca-kraja.


    „Prečo ste nám nepovedali, že starká býva na konci sveta?“ ozval sa Seth.


    Kendrin brat má jedenásť rokov ana budúci školský rok bude šiestak. Už ho omrzelo hrať sa videohru, čo je jasný dôkaz toho, že ich cesta má priam výpravný ráz.


    Mama otočila hlavu dozadu. „O chvíľu tam budeme. Zatiaľ sa môžeš pozerať z okna.“


    „Som hladný,“ povedal.


    Mama otvorila tašku plnú všelijakých dobrôt a občerstvenia na cestu achvíľu sa vnej prehrabávala. „Chceš arašidové maslo akrekery?“


    Seth sa načiahol za krekermi. Ocko, ktorý šoféroval, si vypýtal mandľovú tyčinku. Minulé Vianoce zistil, že mandľová tyčinka je jeho najobľúbenejšia sladkosť, azaumienil si, že v nasledujúcom roku zje každý deň aspoň jednu. Ako vidieť, aj po šiestich mesiacoch sa ešte stále držal svojho presvedčenia.


    „Kendra, chceš niečo aj ty?“


    „Nie som hladná, ďakujem.“


    Kendra sa znovu zamerala na divoké predstavenie stromov odohrávajúce sa za oknom auta. Jej rodičia idú spolu so všetkými tetami aujcami zmaminej strany na sedemnásťdňovú plavbu okolo Škandinávie. Zadarmo. Nie, nevyhrali nijakú cenu. Idú tam preto, lebo Kendrini starí rodičia sa udusili.


    Stalo sa to počas návštevy starej mamy astarého otca Larsenovcov upríbuzných vJužnej Karolíne. Vprívese, vktorom bývali, unikol vinou akejsi poruchy plyn avšetci sa udusili vspánku.


    Starí rodičia Larsenovci už dávno predtým vraveli, že keď zomrú, chcú, aby zo sumy, ktorú na to vyčlenia, išli všetky ich deti spolu so svojimi partnermi na výletnú plavbu okolo Škandinávie. Len na vnúčatá akosi zabudli.


    „A to vás bude baviť trčať sedemnásť dní na nejakej lodi?“ opýtala sa Kendra.


    Ocko sa zahľadel na jej odraz vspätnom zrkadle. „Bude tam skvelé jedlo. Slimáky, kaviár – samé špeciality.“


    „Až tak sa tam zasa netešíme,“ dodala smutne mama. „Myslím si, že keď nám vaši starí rodičia rozprávali o svojej poslednej vôli, nepredpokladali, že nás takto skoro opustia. No budeme sa snažiť. Aspoň kvôli nim.“


    „Loď má mať zastávky vrozličných mestách,“ pokračoval ocko. „Časť plavby by sme mali stráviť na pevnine.“


    „Len aby aj táto cesta netrvala sedemnásť dní,“ ozval sa otrávene Seth.


    „Už sme takmer tam,“ odvetil ocko.


    „A naozaj musíme ísť kstarkej ak starkému Sorensonovcom?“ spýtala sa Kendra.


    „Určite tam zažijete kopu zábavy,“ usiloval sa ich potešiť ocko. „Berte to ako veľkú poctu. Nemajú vo zvyku pozývať návštevy.“


    „Veď práve. Ledva si pamätáme, ako vyzerajú. Sú to hotoví pustovníci.“


    „Stále sú to však moji rodičia,“ poznamenal ocko. „Už si ani nepamätám, ako som to snimi vdetstve vydržal.“


    Cesta sa prestala kľukatiť pomedzi kopce ateraz prechádzala rovno cez stred mesta. Zastali na semaforoch aKendra civela na jednu tučnú ženu, ktorá tankovala benzín dosvojej dodávky. Predné sklo mala celé ufúľané, ale nezdalo sa, že by sa ho chystala umyť. Kendra sa pozrela pred seba. Ich predné sklo bolo posiate drobnými muškami napriek tomu, že počas poslednej zastávky na pumpe ho ocko dočista vyutieral handrou. Dnes prešli celú cestu až zRochestru.


    Kendra vedela, že starí rodičia Sorensonovci nechceli, aby knim prišli. Náhodou počula mamu astarého otca, keď sa otom zhovárali. Bolo to na pohrebe starých rodičov Larsenovcov.


    Pri spomienke na pohreb ju striaslo. Pred obradom boli stará mama astarý otec Larsenovci vystavení vo dvoch rovnakých truhlách. Kendre sa nepáčilo, že starý otec mal na tvári mejkap. Aký šialenec to musel byť, ktorý rozhodol, že ľudia majú po smrti vyzerať čo najlepšie? Oveľa radšej by si ich pamätala takých, akí boli za života, než vtejto grotesknej, vyumelkovanej podobe. Starí rodičia zmaminej strany tvorili neodmysliteľnú súčasť jej života. Často knim chodievala na návštevy acez prázdniny snimi trávievala veľa času.


    Na rozdiel od starých rodičov zockovej strany. Ledva si vedela spomenúť, kedy ich videla naposledy. Prv než sa jej rodičia vzali, starí rodičia Sorensonovci zdedili akýsi dom vConnecticute. Doteraz ich tam však nepozvali. Navyše, knim do Rochestru tiež prišli len zriedkavo. A keď náhodou aj prišli, väčšinou len jeden z nich. Obaja spolu boli unich nanajvýš dva razy. Starí rodičia Sorensonovci boli síce milí, ale ich občasné návštevy boli prikrátke na to, aby sa medzi nimi aich vnúčatami mohlo vytvoriť skutočné puto. Kendra vedela len to, že stará mama učí históriu na vysokej škole aže starý otec vlastní menšiu firmu, a preto veľa cestuje. To bolo asi tak všetko.


    Všetkých prekvapilo, keď sa starý otec Sorenson zjavil na pohrebe. Od jeho poslednej návštevy vRochestri uplynulo už viac ako osemnásť mesiacov. Ospravedlnil neúčasť starej mamy, ktorá sa vraj necítila dobre. Vždy sa našiel nejaký dôvod. Kendre viac ráz napadlo, či sa už náhodou dávno potajme nerozviedli.


    Ku koncu karu Kendra začula, ako mama prehovárala starého otca Sorensona, aby si ich zobrali ksebe. Stáli za rohom vchodbe, ktorá viedla do miestnosti svystavenými telami starých rodičov Larsenovcov. Keď ztej miestnosti vychádzala, začula ich hlasy, atak zastala, aby si potajomky vypočula, očom sa rozprávajú.


    „Prečo ich nedáte kMarci?“


    „Nemôžeme ich knej dať, lebo ide snami.“


    Kendra vykukla spoza rohu. Starý otec mal oblečené hnedé sako skoženkovými záplatami na lakťoch aokolo krku mal uviazanéhomotýlika.


    „A kde dá deti Marci?“


    „K svojim švagrovcom.“


    „A čo opatrovateľka?“


    „Dva apol týždňa je na opatrovateľku priveľa. Veď ste vraveli, že by ste si ich niekedy chceli vziať ksebe.“


    „To hej. Ale prečo to musí byť práve koncom júna? Prečo to nemôže byť vjúli?“


    „Lebo loď vypláva vjúni a má presne stanovený harmonogram. Aký je vtom rozdiel?“


    „Koncom júna budem mať veľa iných povinností. Naozaj neviem, Kate. A navyše som už vyšiel zcviku, čo sa týka starostlivosti o deti.“


    „Stan, ubezpečujem ťa, že keby som mohla, nikam by som nešla. Želali si to však moji rodičia. Nechcem ťa za každú cenu nútiť...“ Mamin hlas znel, akoby sa mala čo nevidieť rozplakať.


    „V poriadku. Niekam ich už len dáme,“ vzdychol si starý otec Sorenson.


    Od tej chvíle mala Kendra z návštevy ustarého otca zlý pocit.


    Ako stúpali do strmého kopca, mesto sa od nich pomaly vzďaľovalo. Cesta sa ďalej zahýnala okolo jazera astrácala sa vokolitých lesnatých kopcoch. Zčasu na čas minuli poštovú schránku, niekedy medzi stromami zbadali aj dom, inokedy len dlhú príjazdovú cestu.


    Zabočili na užšiu cestu. Kendra sa nahla dopredu, aby zistila, koľko benzínu ukazuje ručička. „Oci, už máme len štvrtinu nádrže,“ zahlásila.


    „Už sme skoro na mieste. Keď vás vysadíme, pôjdeme smamou dotankovať.“


    „A nemôžeme ísť radšej svami na tú plavbu?“ ozval sa Seth. „Skryjeme sa vzáchranných člnoch avy nám tam budete tajne nosiť jedlo.“


    „Ustarých rodičov Sorensonovcov vám bude oveľa lepšie. Dajte im šancu,“ povedala mama. „Uvidíte, že budete príjemne prekvapení.“


    „Tak. Asme tu,“ povedal ocko.


    Zasfaltky odbočili na cestu vysypanú štrkom. Kendra videla len príjazdovú cestu kľukatiacu sa kdesi poza stromy, no po dome nebolo ani chýru, ani slychu.


    Štrk vržďal pod kolesami auta, keď prechádzali okolo viacerých nápisov, ktoré ich upozorňovali, že vstúpili na súkromný pozemok. Nápisy na ďalších tabuliach hlásali zákaz vstupu. Došli knízkej kovovej bráne. Bola otvorená, ale keby ju zatvorili, nikto nepozvaný by sa dnu nedostal.


    „Tak toto je tá najdlhšia príjazdová cesta, akú som kedy videl!“ hundral Seth.


    Čím ďalej išli, tým boli nápisy na tabuliach zvláštnejšie. Súkromný pozemok či Zákaz vstupu vystriedali nápisy ako Pozor! Budem strieľať! alebo Samozvancov trest neminie.


    „To sú teda čudné nápisy,“ poznamenal Seth.


    „Ja z nich mám skôr husiu kožu,“ zamumlala Kendra.


    Za ďalšou zákrutou dorazili kvysokému kovanému plotu ozdobenému kovovými hrotmi vtvare ľalií. Brána bola roztvorená dokorán. Plot sa tiahol pomedzi stromy ďaleko na jednu ajna druhú stranu ablízko pri ňom stála posledná tabuľa s nápisom:


    Čaká ťa istá smrť.


    „Starý otec je asi poriadne paranoidný,“ neodpustila si Kendra poznámku.


    „To je len taký vtip,“ povedal ocko. „Ten plot tu bol aj predtým. Určite tie cedule zdedili spolu spozemkom.“


    Prešli bránou, ale dom bol ešte stále vnedohľadne. Bolo tu len viac stromov akríkov. Prešli cez most ponad malý potôčik astúpali hore neveľmi strmým briežkom. Odrazu sa stromy rozostúpili aodkryli výhľad na dom stojaci vdiaľke za rozsiahlym trávnikom.


    Dom bol veľký, no nie obrovský, smnožstvom menších štítov, dokonca ajs jednou vežičkou. Po takom plote Kendra čakala prinajmenšom nejaký zámok či kaštieľ. Dom bol postavený ztmavého dreva az kameňa, apreto vyzeral pomerne starobylo, no inak bol zachovaný. Oveľa impozantnejšie pôsobilo jeho okolie. Pred domom bola záhrada, v ktorej kvitlo množstvo žiarivých kvetov. Udržiavaný živý plot ajazierko srybami dodávali celému miestu čarovnú atmosféru. Za domom sa vypínala obrovitánska, najmenej päťposchodová drevená stodola sveternou ružicou navrchu.


    „Je tu nádherne,“ povedala mama. „Kiež by sme tu mohli ostať s vami.“


    „Vy ste tu ešte nikdy neboli?“ prekvapila sa Kendra.


    „Ja nie, ale ocko tu niekoľko ráz bol, prv než sme sa vzali.“


    „Tá dlhá príjazdová cesta slúži na odplašenie neželaných hostí,“ vysvetľoval ocko. „Ja, strýko Carl ateta Sophie sme sem chodili veľmi zriedka. Už som aj zabudol, ako to tu vyzerá. Máte šťastie, deti. Bude vám tu super. Keď už nič iné, aspoň sa dosýta vybláznite v bazéne.“


    Zastali pred garážou. Vchodové dvere sa okamžite otvorili aobjavil sa vnich starý otec Sorenson. Za ním kráčal vysoký, nemotorne vyzerajúci muž sveľkými ušami adrobná staršia žena. Mama, ocko aSeth vystúpili zauta. Kendra vňom ostala sedieť apozorovala ich.


    Starému otcovi od pohrebu narástlo krátke šedivé strnisko. Oblečené mal vyšúchané rifle aflanelovú košeľu, obuté mal pracovné topánky.


    Kendra si skúmavo prezerala staršiu paniu, ktorá vyšla zdverí ako posledná. Nebola to stará mama. Napriek takmer úplne sivým vlasom, vktorých sa kde-tu objavili aj čierne pramene, tvár tejto ženy vyzerala, akoby vôbec ne-starla. Mandľové oči mala čierne ako uhoľ ačrty tváre prezrádzali, že jej predkovia pochádzali zÁzie. Hoci bola nízka atrochu zhrbená, ešte stále budila dojem exotickej krásky.


    Ocko avysoký muž otvorili kufor auta apostupne zneho vyberali všetky batohy akufre. „Kendra, poď von,“ počula ockov hlas.


    Kendra otvorila dvere anohy spustila na štrk.


    „Zlož tie tašky len tu v hale,“ povedal ockovi starý otec. „Dale ich potom vynesie do izby.“


    „A kde je mama?“ spýtal sa ocko.


    „U tety Edny.“


    „V Missouri?“


    „Edna je na smrteľnej posteli.“


    Kendra si nevedela spomenúť, či niekedy počula otete Edne, a preto sa jej táto správa takmer vôbec nedotkla. Zdvihla zrak kdomu. Všimla si, že okná sú zbublinkového skla aže vrohoch striech sa krčia vtáčie hniezda.


    Všetci sa presunuli khlavnému vchodu. Ocko aDale niesli väčšie tašky, Seth menšiu cestovnú tašku aškatuľku odcereálií. Bol to jeho pohotovostný balíček. Mal vňom všetko možné, čo sa mu mohlo zísť na dobrodružnej výprave – gumičky, kompas, cereálne tyčinky, mince, vodnú pištoľ, lupu, hračkárske putá, špagát apíšťalku.


    „Toto je Lena. Stará sa nám o domácnosť,“ predstavil ženu starý otec. Lena prikývla akývla rukou na pozdrav. „Dale mi zasa pomáha sprácami okolo domu.“


    „Ty si ale milé dievča,“ poznamenala Lena. „Môžeš mať asi štrnásť rokov, však?“ Kendra nevedela, kam má zaradiť jej prízvuk.


    „Až voktóbri.“


    Kovové klopadlo na vchodových dverách vyzeralo ako škuľavý škriatok skrúžkom vústach. Masívne dvere viseli na robustných pántoch.


    Kendra vošla dnu. Podlaha vhale bola pokrytávyleštenými drevenými doskami. Kytička zvädnutých kvetov vbielej keramickej vázičke položenej na nízkom stolíku skláňala svoje hlávky k zemi. Za čiernou lavicou svysokou vyrezávanou opierkou stál, nakláňajúc sa na jednu stranu, vysoký stojan na kabáty. Na stene visel obraz zachytávajúci poľovačku na líšku.


    Zhaly Kendra dovidela do ďalšej miestnosti. Takmer celú podlahu vnej pokrýval velikánsky koberec lemovaný strapcami. Zariadenie vyzeralo rovnako ako samotný dom – starodávne, ale zachovano. Väčšina sedačiek astoli- čiek by sa skôr hodila do nejakého starobylého zámku či do múzea.


    Dale kráčal hore schodmi, vrukách niesol niekoľko tašiek. Lena sa ospravedlnila avytratila sa do vedľajšej izby.


    „Máte prekrásny dom,“ vyhŕkla mama. „Škoda, že nemáme toľko času, aby sme si ho mohli prezrieť.“


    „Možno nabudúce, keď sa tu zastavíte po deti,“ prikývol starý otec.


    „Ani nevieš, akí sme vám vďační, že ich uvás môžeme nechať,“ poďakoval sa ešte raz ocko.


    „To nestojí za reč. Nechcem vás veľmi zdržiavať.“


    „Už by sme mali ísť, ak to chceme stihnúť,“ súhlasil ocko.


    „Deti, správajte sa tu slušne astarého otca poslúchajte na slovo,“ pripomenula im mama aobjala najprv Kendru a potom Setha.


    Kendra cítila, ako sa jej do očí tisnú slzy, ale podarilo sa jej ich potlačiť. „Šťastnú cestu aužite si to tam.“


    „Ani sa nenazdáte abudeme späť,“ povedal ocko, Kendru objal okolo pliec a Setha pohladil po hlave.


    Rodičia im ešte raz zakývali apotom vyšli zdomu. Kendra podišla k dverám apozerala sa, ako nastupujú do auta. Zatrúbili azačali cúvať. Keď auto zmizlo za prvými stromami, Kendra mala opäť slzy na krajíčku.


    Mama aocko sa teraz určite smejú, až sa celé auto otriasa. Čaká ich totiž tá najdlhšia dovolenka bez detí, odkedy sú zosobášení. Vušiach jej už znelo cinkanie pohárov, ako si na ňu spoločne pripíjajú. Aona tu zatiaľ stojí úplne opustená. Zavrela dvere. Seth, ktorému bolo ako vždy všetko jedno, si prezeral zložito vyrezávané figúrky ozdobnej šachovej súpravy.


    Starý otec postával vhale a pozoroval ho. Tváril sa síce
 zhovievavo, ale bolo na ňom vidno, že sa mu to veľmi nepáči.


    „Daj ich na miesto,“ ozvala sa Kendra. „Určite boli poriadne drahé.“


    „Len ho nechaj,“ odvetil starý otec, ale z tónu, akým to povedal, bolo jasné, že sa mu uľavilo, keď ich Seth položil tam, kam patrili. „Ukážem vám vašu izbu.“


    Vyšli hore schodmi acez chodbu pokrytúkobercom nasledovali starého otca až kúzkemu drevenému schodisku vedúcemu kbielym dverám. Schody pri každom jeho kroku zaprašťali.


    „Nie sme zvyknutí mať vdome hostí. A už vôbec nie deti,“ vysvetľoval starý otec. „Myslím si, že najviac sa vám bude páčiť vpodkroví.“


    Otvoril dvere a vošli dnu. Kendre odľahlo, keď videla, že je to útulná detská izba anie nejaká tmavá kutica plná visiacich pavučín amučiacich nástrojov, ako si predstavovala. Bola to dlhá, priestranná,čistá a svetlá miestnosť, vktorej boli dve postele, police plné detských kníh, niekoľko samostatne stojacich skríň a bielizníkov, hojdací jednorožec, množstvo debien na hračky asliepka vklietke.


    Seth sa rozbehol rovno knej. „Špica!“ prestrčil prst cez úzke mreže asnažil sa pohladiť sliepku po zlatohnedých pierkach.


    „Daj si pozor, aby ťa neďobla!“ upozornila ho Kendra.


    „Neboj sa,“ upokojoval ju starý otec. „Zlatopierka je úplne krotká. Je to taký náš domáci maznáčik. Zvyčajne sa oňu stará starká. Dúfam, že ju bez problémov zastúpite, kým bude preč. Budete Zlatopierku pravidelne kŕmiť, čistiť jej klietku azbierať vajíčka.“


    „Ona znáša naozajstné vajíčka?“ spýtal sa prekvapene Seth a na tvári sa mu rozhostil spokojný úsmev.


    „Jedno až dve denne, ak sa oňu budete dobre starať,“ prikývol starý otec aukázal na biele vedierko vedľa klietky, ktoré bolo plné zrna. „Za hrsť ráno ajvečer by jej malo stačiť. Každý druhý či tretí deň jej treba vymeniť podstielku adohliadať na to, aby mala vždy čo piť. Každé ráno jej dávame aj trochu mlieka.“ Starý otec žmurkol. „To je taký náš zlepšovací návrh.“


    „A mohli by sme ju niekedy vziať von?“ Zlatopierka podišla kSethovi, a tak ju jedným prstom mohol pohladiť po pierkach.


    „Nezabudnite ju však potom zasa vrátiť späť,“ starý otec sa zohol, aby ju tiež pohladkal, no len čo vopchal prst do klietky, Zlatopierka ho ďobla. „Nikdy ma nemala veľmi vláske,“ povedal a vytiahol prst zklietky.


    „Niektoré hračky vyzerajú poriadne draho,“ poznamenala Kendra, stojac vedľa honosného, starožitne vyzerajúceho domčeka pre bábiky.


    „Hračky sú na to, aby sa snimi deti hrali,“ odvetil starý otec. „Postačí, keď sa budete usilovať udržiavať ich včo najlepšom stave.“


    Seth prešiel od klietky kmalému klavíru vrohu miestnosti. Udrel na niekoľko klávesov, ale zvuk, ktorý klavír vydal, znel Kendre akosi čudne. Nebol to klavír, ale malé čembalo.


    „Tak, odteraz ste tu pánmi vy,“ vyhlásil starý otec. „V rozumnej miere si tu môžete robiť, čo len chcete. Nebudem vás sem chodiť kontrolovať, ak sa vostatných častiach domu budete správať slušne.“


    „Dobre,“ prikývla Kendra.


    „Ešte mám pre vás jednu zlú správu. Vtýchto dňoch tu vrcholí sezóna kliešťov. Už ste niekedy počuli olymskej borelióze?“


    „Niečo sa mi marí,“ odvetila Kendra.


    „Prvý raz sa objavila vmestečku Lyme vConnecticute, ktoré je neďaleko. Prenáša sa uštipnutím kliešťa. Tento rok sú ich vlesoch celé húfy.“


    „Je nebezpečná?“ opýtal sa Seth.


    Starý otec chvíľu mlčky premýšľal. „Najprv to vyzerá ako obyčajná vyrážka. Za krátky čas sa vám však zapália kĺby a môžete ochrnúť, dokonca ajzomrieť. Odhliadnuc od toho však určite nechcete, aby sa vám do kože zavŕtal nejaký cudzopasný hmyz avyciciaval z vás krv. Je veľmi ťažké vybrať kliešťa celého. Zvyčajne sa mu pri vyberaní oddelí hlava od tela.“


    „To je odporné!“ vyhŕkla Kendra.


    Starý otec vážne prikývol. „Kým sa poriadne nenapijú krvi, sú také malé, že ich ledva vidno. Keď sa však napijú, narastú aj do veľkosti bobuľky hrozna. Chcem vám len povedať, že bude lepšie, keď nepôjdete do lesa. Ak chcete, môžete sa hrať na trávniku. Jedno neuposlúchnutie adostanete zákaz chodiť von úplne. Je vám to jasné?“


    Kendra aSeth prikývli.


    „A týka sa to aj stodoly. Je tam veľa nebezpečných spráchnivených rebríkov a hrdzavého náradia. Ak sa knej priblížite čo ilen na krok,zvyšok svojej návštevy strávite vtejto izbe.“


    „Jasnačka,“ prikývol Seth apodišiel kmalému maliarskemu stojanu na druhom konci miestnosti, ktorý bol rozložený na farbou postriekanej plachte. Na stojane bolo pripravené čisté plátno. Ďalšie boli opreté ostenu vedľa poličiek plných sklených pohárov s farbami. „Môžem si potom niečo namaľovať?“


    „Ešte raz vám opakujem, že v tejto miestnosti si môžete robiť, čo len chcete,“ odvetil starý otec. „Samozrejme, ak to tu celé nezničíte. Mám kopu iných povinností, a preto budem väčšinu času preč. Je tu však dosť hračiek ainých vecí, ktoré vám spoľahlivo zaženú nudu.“


    „A čo telka?“ ozval sa Seth.


    „Televízor ani rádio nemáme,“ odvetil starý otec. „To boli pravidlá. Čokoľvek budete potrebovať, Lena bude vždy nablízku.“ Rukou ukázal smerom kfialovému povrazu na stene, ktorý visel vedľa jednej zpostelí. „Keď budete od nej čosi potrebovať, stačí zaň potiahnuť. Každú chvíľu by tu už mala byť aj svečerou.“


    „Ty nebudeš večerať snami?“ spýtala sa Kendra.


    „Dnes nie. Musím ešte skontrolovať východnú lúku. Keď sa vrátim, bude už asi veľmi neskoro.“


    „Koľko zeme vlastníte?“ spýtal sa Seth.


    „Povedzme, že viac, ako by sme chceli,“ tajuplne sa usmial starý otec. „Uvidíme sa ráno.“ Bol na odchode, ale zrazu zastal, zvrecka vybral krúžok, na ktorom sa hompáľali tri drobné kľúčiky, každý inej veľkosti, apodal ho Kendre. „Každým sa dá odomknúť jedna zámka vtejto izbe. Som zvedavý, či prídete na to, ktorý sa kam hodí.“


    Starý otec vyšiel zizby azavrel dvere. Kendra počúvala, ako schádza dolu schodmi, akeď bol na prízemí, opatrne stlačila kľučku apoodchýlila dvere. Vykukla na prázdne schodisko advere znovu zatvorila. Aspoň ich tu nezamkol.


    Seth zatiaľ otvoril jednu z debien shračkami aprezeral si jej obsah. Všetky hračky boli síce staromódne, ale vperfektom stave. Boli tam vojačikovia, bábiky, skladačky, plyšové zvieratká aj drevené kocky.


    Kendra podišla kďalekohľadu stojacemu pri okne. Priložila oko khľadáčiku, nasmerovala ďalekohľad na jednu zokenných tabúľ azačala ho zaostrovať. Obraz bol síce oniečo lepší, ale ešte stále nie dosť ostrý.


    Prestala točiť skrutkami azdvihla hlavu. Výplň okien bola zbublinkového skla, rovnako ako vprednej časti domu. Sklo obrazy skreslilo arozmazalo skôr, ako sa dostali kšošovke ďalekohľadu.


    Podišla koknu, odistila západku aroztvorila ho dokorán. Zizby bol úžasný výhľad na les rozprestierajúci sa na východ od domu. Lúče zapadajúceho slnka ho sfarbovali do zlatista. Kendra prisunula ďalekohľad bližšie koknu azaostrovala ho dovtedy, kým jednotlivé lístky stromov nevidela, akoby ich mala na dlani.


    „Pusti aj mňa. Aj ja sa chcem pozrieť,“ žobronil Seth.


    „Najprv uprac, čo si rozhádzal,“ kývla smerom k otvorenej debne, okolo ktorej sa váľala kopa hračiek.


    „Starký povedal, že tu môžeme robiť, čo sa nám zachce.“


    „Ale tak, aby sme to tu celé neobrátili hore nohami. Pozri sa, aký neporiadok si tu už stihol narobiť.“


    „Veď som sa len hral. Je to detská izba, či nie?“


    „Nezabúdaj, že mama sockom nám kázali, aby sme si po sebe upratovali.“


    „A ty nezabúdaj, že mama sockom tu teraz nie sú.“


    „Toto im poviem, aby si vedel.“


    „A ako? Hádam im len nechceš poslať list vo fľaši? Aj tak na to stokrát zabudneš, kým sa vrátia.“


    Kendre padol zrak na kalendár na stene. „Poznačím si to do kalendára.“


    „Kým si to budeš značiť, ja sa pozriem cez ďalekohľad.“


    „Je to jediná vec, ktorú som tu robila, a ty ju musíš po mne hneď opakovať.“


    „Nevšimol som si, že tu je. Prečo sa oň nemôžeme podeliť? Ocko smamou vravia, že oveci sa máme deliť.“


    „Tak dobre,“ rezignovala Kendra. „Tu máš. Idem zatvoriť okno. Nalietalo sem veľa hmyzu.“


    „Ako chceš.“


    Kendra zatvorila okno. Seth priložil oko kďalekohľadu, akým sa ho pokúšal zaostriť, Kendra si prezerala kalendár. Bol zroku 1953 a každý mesiac zdobila kresba iného rozprávkového zámku. Pretočila kalendár na jún. Dnes je jedenásteho. Dni adátumy síce boli iné, ale ajtak mohla vďaka nemu poľahky odpočítavať dni do návratu rodičov. Vrátiť sa majú dvadsiateho ôsmeho júna.


    „Je to stará haraburda. Nedá sa ani poriadne zaostriť,“ durdil sa Seth a Kendra sa len potmehúdsky usmiala.
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  2. kapitola


  Na stope tajomstvám


  Na druhý deň pri raňajkách sedela Kendra oproti starému otcovi. Drevené hodiny na stene za ním ukazovali 8.43. V kútiku oka sa jej na chvíľu zablysol odraz slnečných lúčov. Seth sa zabával tak, že príborovým nožíkom odrážal slnečné lúče. Kendra sedela priďaleko od okna, aby mu to mohla vrátiť.


  „Seth, ako by sa ti páčilo, keby ti niekto svietil do očí?“ káravo sa ozval starý otec.


  Seth položil nožík na stôl. „A kde je Dale?“ spýtal sa.


  „Dale a ja sme vstali zavčas rána. Máme vonku nejakú robotu, ale vzhľadom na to, že sú to vaše prvé raňajky u nás, prišiel som vám sem na chvíľu robiť spoločnosť.“


  Lena postavila na stôl dve misky – jednu pred Setha, druhú pred Kendru.


  „Čo je to?“ opýtal sa Seth.


  „Krupicová kaša,“ odvetila Lena.


  „Len si daj. Poriadne ťa zasýti,“ poznamenal starý otec.


  Seth nabral kúsok kaše na lyžičku. „To červené je krv?“


  „To sú čerstvé jahody, ríbezle a zavárané maliny,“ odvetila Lena a položila na stôl tácku s hriankami a maslom, džbán mlieka a misku s cukrom a džemom.


  Kendra si nabrala trochu krupicovej kaše a dala si ju do úst. Chutila úžasne. Čerstvé ovocie a malinový kompót dávali kaši skvelú sladkú chuť.


  „Celkom mi to chutí,“ ozval sa Seth. „Keď si pomyslím, že ocko teraz niekde musí jesť slimáky.“


  „Dúfam, že sa pamätáte, čo ste mi včera sľúbili,“ ozval sa starý otec. „Že nepôjdete do lesa.“


  „Ani do stodoly,“ dodala Kendra.


  „Správne. Vzadu na dvore je bazén. Napustili sme doň pre vás vodu – chlórovanú a teplú. Keď sa vám zunuje kúpanie, môžete sa pohrať v záhrade alebo sa ísť hrať do svojej izby. Kým budete dodržiavať pravidlá, bude všetko v po-riadku.“


  „Kedy sa má vrátiť starká?“ spýtala sa Kendra.


  Starý otec sa zadíval na svoje ruky. „To závisí od tety Edny. Možno to bude už na budúci týždeň, ale je možné, že až o mesiac.“


  „Ešte dobre, že stará mama už nie je chorá,“ poznamenala Kendra.


  „Chorá?“


  „Na pohrebe si vravel, že je chorá,“ povedala Kendra.


  „Aha, už si spomínam. Hej, no, keď odchádzala do Missouri, ešte stále nebola celkom fit.“


  Starý otec sa správal dosť nervózne. Kendre prišlo na um, že v prítomnosti detí sa asi necíti vo svojej koži.


  „Škoda, že sme ju už nezastihli,“ pokračovala Kendra.


  „Aj ju to mrzelo. No teraz už musím ísť.“ Starý otec sa jedla ani nedotkol. Odtisol stoličku, vstal a odišiel od stola, šúchajúc si dlane o rifle. „Keď sa pôjdete kúpať, nezabudnite sa natrieť opaľovacím krémom. Uvidíme sa neskôr.“


  „Kedy? Na obed?“ opýtal sa Seth.


  „Asi až večer. Keby niečo, Lena je tu.“


  Vyšiel z miestnosti.
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